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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Slowaakse Republiek inzake internationaal

vervoer over de weg

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Slowaakse Republiek, hiema te noemen de
Verdragsluitende Partijen;

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun landen;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het intema-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de grondgebieden van de Slowaakse Repu-
bliek en bet Koninkrijk der Nederlanden, in doorvoer door hun landen,
naar of van derde landen, en op cabotage, verricht door vervoerders die
voertuigen gebruiken zoals omschreven in artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door bet Koninkrijk der Nederlanden, als lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschriji'ingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)
die op bet grondgebied van de Slowaakse Republiek of het Koninkrijk
der Nederlanden gevestigd is en die overeenkomstig de desbetreffende
nationale wetten en voorschriften in bet land van vestiging wettig is toe-
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gelaten tot de markt voor het vervoer van goederen of personen over de
weg tegen betaling of voor eigen rekening;

2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste het motorvoertuig is geregistreerd op het grondgebied
van de Slowaakse Republiek of het Koninkrijk der Nederlanden en dat
uitsluitend wordt gebruikt en is uitgerust voor het vervoer van goederen
of personen per bus;

3. ,,cabotage": vervoerswerkzaamheden binnen het grondgebied van
de Slowaakse Republiek of het Koninkrijk der Nederlanden, het gastheer-
land, waarbij de laad- en losplaatsen zich bevinden in dat land, van een
in het andere land gevestigde vervoerondernemer;

4. ,,vervoer": het rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de fit reist per spoor of via waterwegen;

5. ,,gastheerland": het grondgebied van de Slowaakse Republiek of
het Koninkrijk der Nederlanden waarin het voertuig vervoer verricht,
terwijl het daar niet is geregistreerd en de vervoerondernemer daar niet
is gevestigd.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een in het land van de andere
Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toestaan vervoer van goe-
deren of personen te verrichten:

a. tussen een plaats in haar land en een plaats buiten dat land, en

b. in doorvoer over haar grondgebied, op grond van vergunningen
die worden afgegeven door de bevoegde autoriteiten of andere gemach-
tigde instanties van het land van elke Verdragsluitende Partij, tenzij
anders overeengekomen door de Gemengde Commissie.

2. Geen vergunningen zijn vereist voor de onderstaande soorten ver-
voer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband met
zulk vervoer:

a. vervoer van post als openbare dienst;
b. vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
c. voertuigen die worden gestuurd ter vervanging van een voertuig

dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbegrip van de terugreis,
na reparatie van het voertuig dat was beschadigd;

d. vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane
gewicht in beladen toestand, met inbegrip van aanhangwagens, niet meer
is dan 6 ton of waarvan het toegestane gewicht aan lading, met inbegrip
van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;
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e. vervoer van rnedische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen en voor humanitaire
doeleinden;

f. vervoer van levende have in speciaal voor het vervoer van levende
have gebouwde of duurzaam aangepaste voertuigen, en die als zodanig
worden erkend door de bevoegde autoriteiten in het land van vestiging;

g. vervoer van kunstwerken voor beurzen en tentoonstellingen of
voor niet-commerciele doeleinden;

h. vervoer voor niet-commerciele doeleinden van goederen, acces-
soires en dieren van en naar theater-, muziek-, film-, sportevenementen
of circusvoorstellingen, beurzen of festiviteiten en van goederen, acces-
soires en dieren bestemd voor radio-opnames of voor film- of televisie-
producties;

i. begin- en eindritten van de voertuigen, nationaal en internationaal,
over de weg door middel van gecombineerd vervoer, mits, respectieve-
lijk, gebruik wordt gemaakt van een geschikt laad- en lospunt dat zich
het dichtst bij de locatie van laden of lossen van de vracht bevindt;

j. vervoer voor eigen rekening;
k. begrafenisvervoer;
1. vervoer van bederfelijke goederen en snijbloemen.

3. Als uitzondering op ongeregelde vervoersdiensten zijn de onder-
staande diensten vrijgesteld van enig vergunningensysteem in het land
van de andere Verdragsluitende Partij:

a. rondritten met gesloten deuren waarbij hetzelfde voertuig wordt
gebruikt om dezelfde groep personen gedurende de gehele reis te ver-
voeren en weer terug te brengen naar de plaats van vertrek;

b. diensten waarbij de voertuigen op de heenweg geladen en op de
terugreis ongeladen zijn;

c. diensten waarbij de voertuigen op de heenreis ongeladen en op de
terugreis geladen zijn, mits de passagiers:

- een groep vormen die tot stand komt op grond van een vervoers-
overeenkomst gesloten voorafgaand aan hun aankomst in het land van
de Verdragsluitende Partij waar zij worden opgehaald en vanwaar zij
worden vervoerd naar het grondgebied van het land van vestiging;

- eerder door dezelfde vervoerder zijn gebracht naar het land van de
Verdragsluitende Partij waar zij weer worden opgehaald en vervoerd
naar het land waar de vervoerondememer is gevestigd;

- voor een reis zijn uitgenodigd in het land van vestiging en de kos-
ten van het vervoer worden gedragen door de persoon die de uitnodiging
heeft doen uitgaan.

4. De bestuurder van een voertuig waarmee een van de vervoersdien-
sten genoemd in het tweede en derde lid van dit artikel wordt verricht,
dient alle benodigde documenten te hebben waaruit duidelijk blijkt dat
het vervoer voldoet aan het bepaalde in het tweede en derde lid.
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5. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten, tenzij hij daartoe
speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten of
andere gemachtigde instanties van het land van elke Verdragsluitende
Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de offici~le registratie van het voertuig en mogen
de geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het gastheerland toelaatbare maximum
overschrijden, is een bijzondere vergunning van het gastheerland vereist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

I. Vervoerders van een van de landen en de bemanningen van hun
voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van het andere
land bevinden, de in dat land geldende wetten en voorschriften naleven.

2. In het geval van cabotage zal de Gemengde Commissie de in het
gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften specificeren.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde wetten en
voorschriften zullen worden toegepast op dezelfde voorwaarden als die
voor inwoners van het gastheerland om discriminatie op grond van
nationaliteit of plaats van vestiging uit te sluiten.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder gevestigd op het grondgebied van de Slowaakse Republiek
of het Koninkrijk der Nederlanden, geeft het land op het grondgebied
waarvan de overtreding plaatsvond, onverminderd de door dat land te
ondernemen gerechtelijke stappen, daarvan kennis aan het andere land,
dat de in zijn nationale wetgeving voorziene stappen zal ondernemen.
De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar in kennis stellen van even-
tuele opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

t. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
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steld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan het verkeer of bezit
van voertuigen, alsook van alle speciale belastingen en heffingen opge-
legd aan vervoerswerkzaamheden op het grondgebied van het andere
land. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
rnotorbrandstof, belasting over de toegevoegde waarde op vervoersdien-
sten, tolgelden en gebruiksheffingen.

2. De zich in de standaardreservoirs van de goedgekeurde voertuigen
bevindende brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die
voertuigen bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van
invoerrechten en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen regelen
alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit Ver-
drag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers van
de Verdragsluitende Partijen, die tevens vertegenwoordigers van de weg-
vervoersbranche kunnen uitnodigen om aanwezig te zijn. De Gemengde
Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Gemengde
Commissie komt afwisselend in een van de landen bijeen. Het gastheer-
land zit de bijeenkomst voor. De agenda voor de bijeenkomst wordt ten
minste twee weken voor de aanvang van de bijeenkomst voorgelegd
door de Verdragsluitende Partij in wier land de bijeenkomst wordt
gehouden. De bijeenkomst wordt afgesloten met de opstelling van een
protocol dat door de hoofden van dc delegaties van elke Verdrag-
sluitende Partij zal worden ondertekend.

4. Ingevolge artikel 3, eerste en vijfde lid, beslist de Gemengde Com-
missie omtrent de soort en het aantal af te geven vergunningen en de
voorwaarden voor toegang tot de markt, waaronder arbeidsmarkt-
aspecten. Onverminderd artikel 3, tweede en derde lid, kan de Ge-
mengde Commissie het aantal soorten vervoer waarvoor geen vergun-
ningen vereist zijn, uitbreiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende aangelegenheden:

a. de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtnerning van, onder andere, de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de coordinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en internationaal niveau;
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c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieu-aangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden de
openbare orde betreffende;

d. de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
e. de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoers-onderne-

mingen en -instellingen;
g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

7bepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkzrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Rijk in Europa.

Artikel 1O

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele voor-
waarden in hun respectieve landen is voldaan.

Artikel L t

Inwerkingtreding en beeindiging

. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele
voorwaarden voor de inwerkingtreding van het Verdrag in hun respec-
tieve landen is voldaan.

2. De Verdragsluitende Partijen kunnen dit Verdrag te allen tijde
opzeggen door de andere Verdragsluitende Partij ten minste zes maan-
den van te voren schriftelijk daarvan in kennis te stellen.

3. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag houdt de Overeenkomst
tussen de Regering van de Socialistische Republiek Tsjechoslowakije en
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden betreffende het inter-
nationale wegvervoer, ondertekend te Praag op 15 november 1967, op te
bestaan in de wederzijdse betrekkingen tussen de Slowaakse Republiek
en het Koninkrijk der Nederlanden.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Bratislava op 16 maart 1999, in tweevoud in de Neder-
landse, de Slowaakse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

H. J. W. SOETERS

Voor de Regering van de Slowaakse Republiek

GABRIEL PALACKA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK
REPUBLIC ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the Slovak Republic hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the territories of the
Slovak Republic and the Kingdom of the Netherlands, in transit through their countries, to
or from third countries, and to cabotage, effectuated by carriers using vehicles as defined
in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as Member State of the European Union, of the law of the
European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. the term "carrier" means a person (including a legal person) who is established in
the territory of the Slovak Republic or the Kingdom of the Netherlands and legally admitted
in the country of establishment to the market for the transport of goods or passengers by
road for hire or reward or on own account in accordance with the relevant national laws and
regulations;

2. the term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in the territory of the Slovak Republic or the Kingdom
of the Netherlands and which is used and equipped exclusively for the carriage of goods or
passengers by bus;

3. the term "cabotage" means the transport operations within the territory of the Slovak
Republic or the Kingdom of the Netherlands, the host country, with the loading and the un-
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loading points being located in that country, of a transport operator established in the other
country;

4. the term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer travels by rail
or waterway;

5. the term "host country" means the territory of the Slovak Republic or the Kingdom
of the Netherlands in which the vehicle is operating without being registered there and
without the transport operator being established there.

Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the country of
the other Contracting Party to carry out transport of goods or passengers:

a) between any point in its country and any point outside that country, and

b) in transit through its territory, subject, unless otherwise agreed by the Joint Commit-
tee, to permits to be issued by the competent authorities or other authorised agencies of the
country of each Contracting Party.

2. No permits shall be required for the following types of transport or for unladen jour-
neys made in conjunction with such transport:

a) carriage of mail as a public service;

b) carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

c) vehicles, sent to replace a vehicle which has broken down in another country, and
also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

d) carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, includ-
ing trailers, does not exceed six tons or the permissible payload of which, including trailers,
does not exceed 3.5 tons;

e) carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular in the event of natural disasters and humanitarian needs;

f) transport of livestock in special purpose-built or permanently converted vehicles for
the transport of livestock, and are recognized as such by the competent authorities in the
country of establishment;

g) transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-commercial
purposes;

h) transport of non-commercial purposes of properties, accessories, and animals to and
from theatrical, musical, film, sports or circus performances, fairs or fetes, and those in-
tended for radio recordings, or for film or television production;

i) initial and terminal trips of the vehicles, -- international and national -- , by road of

combined transport, providing, respectively, that the appropriate freight loading and un-
loading station closest to the point of loading or unloading of the freight is used;

j) transport on own account;

k) funeral transport;



Volume 2271, 1-40458

1) transport of perishable goods and cut flowers.

3. As an exemption to occasional services, the services listed below are exempted from
any permit system in the country of the other Contracting Party:

a) closed door tours whereby the same vehicle is used to carry the same group of pas-
sengers throughout the journey and to bring them back to the place of departure;

b) services which make the outward journey laden and the return journey unladen;

c) services which make the outward journey unladen and the return journey laden, pro-
vided that passengers:

-- constitute a group formed under a contract of carriage entered into before their ar-
rival in the country of the Contracting Party where they are picked up and carried to the
territory of the country of establishment;

-- have been previously brought by the same carrier in the country of the Contracting
Party where they were picked up again and carried to the country in which the transport op-
erator is established;

-- have been invited to travel in the country of establishment, the cost of transport being
born by the person issuing the invitation.

4. A driver of a vehicle providing any of the transport operations listed in paragraphs
2 and 3 of this Article shall have all necessary documents clearly indicating the transport
justified by any of the provisions stated in these paragraphs.

5. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorised thereto by the
competent authorities or other authorised agencies of the country of each Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. The weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official reg-
istration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit of the host country is required if the weights and/or dimensions of
a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this Agreement ex-
ceed the permissible maximum in the host country.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of either country and the crews of their vehicles must, when in the territory
of the other country, comply with the laws and regulations in force in that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee shall specify the laws and regulations
applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude
discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.
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Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier estab-

lished in the territory of the Slovak Republic or the Kingdom of the Netherlands, the coun-
try in whose territory the infringement occurred shall, without prejudice to its own legal
proceedings, notify the other country which will take such steps as are provided for by its

national laws. The Contracting Parties shall inform each other about any sanctions that are

imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the

circulation or possession of vehicles as well as from all special taxes or charges levied on
transport operations in the territory of the other country. Taxes and charges on motor fuel,

Value Added Tax on transport services, tolls and user charges are not exempted.

2. The fuel contained in the standard tanks of approved vehicles, as well as the lubri-
cants contained in vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually ex-

empted from import duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-

garding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party

and shall comprise representatives of the Contracting Parties who may also invite represen-
tatives of the road transport industry to attend. The Joint Committee shall draw up its own

rules and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in each country. The host
country shall chair the meeting. The agenda for the meeting shall be submitted by the Con-
tracting Party hosting the meeting at least two weeks before the beginning of the meeting.

The meeting shall be concluded by drawing up a protocol to be signed by the heads of the

delegations of each Contracting Party.

4. Pursuant to Article 3, paragraphs 1 and 5, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits to be issued and the conditions governing access to the market,

including labour market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraphs 2 and 3, the Joint

Committee may extend or modify the list of types of transport for which permits are not
required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a) the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, environmental aspects involved;

b) the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;
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c) the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-

lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d) the exchange of relevant information;

e) the method of fixing weights and dimensions;

f) the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

g) the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market

access.

Article 9. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the ter-

ritory of the Kingdom in Europe only.

Article 10. Modification

Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties

shall come into force on the first day of the second month following the date on which the

Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements

necessary in their respective countries have been complied with.

Article 11. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following

the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the con-

stitutional requirements necessary for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been complied with.

2. The Contracting Parties may terminate this Agreement at any time by giving six
months' written notice to the other Contracting Party.

3. Upon its entry into force, this Agreement shall replace the International Road Trans-

port Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Government of the Kingdom of the Netherlands, signed at Prague on 15 November 1967,
in the mutual relations between the Slovak Republic and the Kingdom of the Netherlands.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Bratislava on 16 March 1999, in duplicate, each in the Slovak, Netherlands
and English languages, all texts being equally authentic. In case of inconsistencies, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. J. W. SOETERS

For the Government of the Slovak Republic:

GABRIEL PALACKA
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

MIEDZI

VLADO; HOLANDSKEHO KRAL'OVSTVA

A

NLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

O XIEDZINARODNEJ CESTNEJ DOPRAVE

Vlada Hlolandskeho krail'ovstva a 'dada Slovenskej republiky (d'alej len zmluvne

-;iianv").

,:clajuc Si V Zaujme svoiich ekonomickych vzt'ahov podporit' rozvoj cestnej prepravy

,ovaru a cestujucich, do. v rninci a zo svojich §tatov a pri tranzite cez 6ize:nia svojich

'tatov,

dolhodli sa takto•

Rozsah

i) Ustanovenia tejto dohody sa vzt'ahuju na rnedzinarodnu cestn6 prepravu tovaru a

Jcctuiucich medzi ,izeiniami Holandskeho kr.l'ovstva a Slovenskej republik, tranzitom

xcz uzemia ich ,tatov, do alebo z tretich krajin a na kabotA,, vykonavanui dopravcami

pOLuIivajcitni .c ' uvedene v 6lanku 2 tejto dohody, za prenajom ale.:n odmenu

alebo na vlastnv ulet.

!2) Tto dohoda nebude vplvat na prva a povinnosti zmluvnch strAn, vyplvajuice z

i lich medzinarodnych doh6d.

(3) Vvkonivanie tejto dohody Holands~m krfl'ovstvom, ako dienskm titom

Europskej 6nie, nepokodi uplathiovanie zAkonov Eur6pskei unie.
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("l,,uk 2 ll

". uI' telTo dohod"

, i poiem "dopravca" znamena osobu ('ratane pr,-ivckej osobv). evidovanu na Uzemi

I folandskeho kril'ovst\ a alebo Slovenskei republik,' ktorfi je v §taite svojej evidencie

:lra,,ne uznana na trhu cestne) nrepravy tovaru a cestujucich. za prenjom alebo

*.trneitl alebo na vlastim ,eet. -- stiade s prislu.n mi nbitrogtitlnyli pravnymi

oredpisnil.

2L jem "vozidlo" znamena motoro e vozidlo alebo cestnu supravu, z ktorej aspofi

:e1no ntorove v'ozidlo -e zaevidovane na uzemi FHolandskeho kraI'ovstva alebo

Simoenskej republiky a ktore sa poui2va a je vybavene v'ludne na prepravi tovaru

alebo auwbusovui prepravu cestujucich.

(3) pojern "kabot'i" znamendi prepravu na uczemi Holandskeho kri.'ovstva alebo na

tuzcmi Slovenskej republikv ako v host'ovskoin §tate. s miestom naklAdky alebo

' kladkv iomto grate. pril~om dopravca le evido'an, v druhorn Wtate:

1-1) pojem "doprava" alebo "preprava" .;mxena :azdu ,ozidiel s nAkladom alebo bez

nakladu po ceste, aj ked' na east" jazdv tohto vozidla, nAmesu alebo privesu bude

pou2ita >.eleznica alebo ,odna cesta.

, Pelem "hostovsk, tit" znamena uzemie H-lolandskeho kral'ovstva alebo Slovenskej

.:2. ublikv. iia ktorom vozidio \vkona\a ce prepravu nie je evidovand a ani dopravca

r.. e e\ idovanv;.

icuivoi, 3

Kaida zinluvna strana mn62e akemukol'vek dopravcovi, evidovanemu na uzemi

,tatu druhej znlluvnej strany, unioinit' prepravu tovaru a cestujucich :
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.ii ined7i ak.nikol'vek bodom na ,zeti icijej gti a ak mnkolvek bodorn mimo 6zemiajej

, i ! am'l~h' ,- Zzellie e} llu.

. :odmielkY povolenia vvdaneho prislugnv'mi organmi alebo inni opravnennli

. -.';mizI,.aciami talu ka~dej znluvne stran,, pokial' zmieand komisia nerozhodla inak.

','.,olenia sa nebucId poj.adovat" pre nasledukuce druhy preprav alebo pre jazdy

", nAkladu, \ konane v su\vislosti s takouLo prepravou

.i preprava potry ako verejni'ch zasielok:

prcprava pokoden. ch alebo upine rozbitch vozidiel.

prei-rava ,ozidiel. kior, prevezmu vozidlo pokodene v druhom tite a tie. jazda

,vidla. klore bolo po~kodene, po oprave spat':

d) preprava tovaru niotorov~mi vozidlami, ktorych povolena hmotnost' s nakladom,

\ ralame privesu, nepresiahne 6 ton alebo ktorych povoienA u~itoeni hmotnost', vrAlane

!P,'eSLI nepresiahne 3.5 tony:

)preprava lekarskvch potrieb a vvbavenia alebo ineho tovaru, potrebneho

litehavch pripadoch, najnta pri prirodnyrch katastrofach a pre humanitarnu pomoc;

:';pia',a zi z\ieiat \ osobitne k tomuto iUelu 'yrobenych alebo trvale pre

;repi-axi 2ich zierat prestavan'cich vozidlich, ktore su za take uznane pislu n,mi

,,uannii v tate ich evidencie.

..i epriva umeleckvcli diel a predmetov. uriench pre \,vstavy a vel'trhy na

,A lmcce kieIv

i eraa niajetkki. zaiaden a s, at nekomern ,i' ur.,enim do

:., divadeln-ch, hudObnvcO, llnovgch. ,poriovych a cirkusovrch predstaveni,

.eftrh o. alebo slvnosti a pre rozhliasove x.ysielania, alebo filmovu alebo televiznu
;oluk,.in.
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i, z~jeatotne a konedne jazdy vozidiel - medzinarodne a vnttrogtAine - kombinovanei

dopravy po ceste. vvkonAvane tak. ke sa pouije miesto nakladky alebo vyklAdky

najbliie k bodu nakldkv alebo vy'kladkv nakladu.

J) doprava na vlastn Uket.

k) preprava v suvislosti s pohrebom,

I i preprava tovaru podliehaitceho skaze a rezanS'ch kvetov.

Ako vwrimka v prileiitostnej doprave je od akvchkol'vek povoleni na uzemi ,tatu

druhe ziluvnej strany osloboden, doprava uvedena ni.ie

i jazdy za zavretymi dverami, pridom to iste vozidlo je pou.ite na prepravu tej istej

skupiny cestujticich po as celej cesty ajej prepiavU spat' na ,ychodzie miesto:

h) doprava. ktorou sa vykoni jazda smerom tam s cestujucimi a jazda spat' bez

cestujucich;

c) doprava, ktorou sa vykonai jazda smerom tam bez cestujucich a jazda spat' s

cestujuicimi tak, .e cestujci

- vvtvoria vopred skupinu podl'a zrnluvy a preprave pred prichodom na uzemie §tatu

zrnluvnej strany, kde nastupia a su prepraveni na tjzemie 3ttu zmluvnej strany, kde je

dopravca evidovanv.

- boli predtym prepraveni tym istyni dopravcom na uzemie ,tatu zmluvnej strany, kde

Z10\ Lu nastupili a boli prepraveni na tzenie tatu. ke je dopravca evidovan',

- boli pozvani cestovat' na 6zemie ftatu ich ,r'bvtu, naklady na prepravu hradi osoba,

ktora ci chpozvala.

0) Vodi niotoroveho vozidla. vykonavajuceho prepravu uvedenu v odseku (2) a (3)

tohto dlnku musi mat" vetky potrebn6 dokumenty, ktore zreterne preukazuju dopravu

stanovenu podla ktorehokol'vek ustanovenia uvedeneho v tchto odsekoch.

(5) Dopravca nem6,e vykonavat' kabot 2, pokial' k tomu nebude osobitne oprivnen,

prislunym organom alebo inou opravnenou organizaciou §tAtu ka.dej zmluvnej strany.
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(hfanok 4

fllKlOf.'¢ ! 0 IoZInlW,'y

i I Imostnost" a rozmerv vozidla musia byt" v sulade s Uradnou evidenciou vozidla a

nesmu prekrotit" obmedzenia platne v host'ovskom 9tite.

i2) Osobitne povolenie hosovskeho 9tatu bude poiadovane. ak hmotnost' a/alebo

:ozelmc prazdneho alebo naloeneho vozidla, ,vkonavajuceho prepravu podl'a

ustanoveni tejto dohody prekrodi v host'ovskom 9tate povolene maximum.

(C;laInok 5

Sid)ad S" 1-1n1tto. ItiflOnni prda'vn)onni predpismi

I ) Dopra\covia ka2dej ztnluvnej strany a posddka vozidiel musi. na iizemi gttu druhej

zmluvnej strany, dodriiavat" vn6trotamne prAvne predpisy platne v tomto 9tAte.

t2) V pripade kabot,.e budu vnutrogtAtne pratvne predpisy uplatfiovate|ne v

liosiovskom gtate urtene zmieanou komisiou.

j.) Vn6tro§tAtne pravne predpisy podl'a odsekov (1) a (2) tohto 6IAnku budO

uiplatfiovan podl'a rovnak ch podmienok, akm podliehaj6 prislunici host'ovskeho

tatu. pre vylucenie diskriminAcie na zAilade §tatnej prislugnosti alebo miesta
w:.dencie.

("/hnk 
6

lPori.denia

V pripade akehokol'vek poru.enia ustanoveni tejto dohody dopravcom, evidovang'm na

(zemi Holandskeho krIl'ovstva alebo Slovenskej republiky, gtt na 6zemi ktor~ho

k porukcniu doglo to oznAmi, bez po~kodenia svojich vlastnch pravnych postupov,

druheru tatu. ktorv prijme opatrenia v sulade so svojimi vnutrotAtnymi privnymi

predpismi. Zmluvne strany sa navzAjom informuju o akejkol'vek uloienej sankcii.
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(linok 7

Fi,,ancln6 : lezitosti

f i Vozidkh. vritane ich nAhradnvch dielov, vykonAvajuce prepravu v sflade s touto

.'lhodOtu. buclu vzajornne oslobodene od vgetkych dani a in ,ch platieb spojen ,ch s

;oh,,bon alebo vlastnictvom vozidiel, ako aj od osobitnch dani alebo poplatkov

;p ,jen ?ch s vykonAvanirn prepravy na izerni ,t:tu druhej zmluvnej strany. Od dani a

iwch platieb sa neoslobodzuju pohonne Idtky, dane z pridanej hodnoty za dopravne

SuAi.l a poplatky za pouiivanie ciest.

P i alivo v gtandardn'ch nadr.iach atestovanch vozidiel, ako aj mazivi vo vozidlach

1a uev ich prevadzky, budi navzijom oslobodene od dovozn ,ch ciel a inch dani a

(.ianok 8

Zrnie.aufi kornisia

1 )PisILu1ne organy ,t.tov zmiluvn'ch stran budu regulovat' v;etky otizky tfajtce sa

vkonivania a uplatfiovania tejto dohody.

12) Na tento URel zmluvne strany vytvoria zniesanu komisiu.

,;3) Zmie.and komisia sa bude stretivat" na poiiadanie jednej zmluvnej strany a bude

zlo2ena zo zastupcov zrnluvn ,ch stran, ktori m6diu p:.zvat' zastupco%; odvetvia cestnej

dopra\y ZrnieganA komisia si ur~i vlastne pravidla a postupy. Zmieani komisia sa

Iuoc s'reL.t a: ernativnu v ka~dom ,tdte. StretnutL bude predsedat" host'ovsk' ftt.

Pr)_ uram stretnutia bude predloien, zmluvnou stranou, v ktorej sa stretnutie

kiskutoAni,. pofl dva tdne pred za6iatkom stretnutia.Stretnutie bude ukon~eni

podpisanini protokolu veducimi delegAcii kaidej zmluvnej strany.

(4) Podl'a odsekov (1) a (5) 6Ianku 3 zmiegani komisia rozhodne o druhu a porte

vydanch povoleni a podmienkach, ktoryini sa riadi pristup na trh, vrAtane pracovnch
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aspektov trhu. Bez ohl'adu na odseky (2) a (3) Wrimku 3 zmieanA komisia m6le

f07&ii1t alebo upravit' zoznam druhov prepravy, pre ktore nie s6 povolenia

poadovane

i ' Zmie.anA komisia zaujrne podrobne stanoviskA k nasledujucim zileiitostiam

ai harmonick6mu rozvoju dopravv medzi dvoma gtAtrni, bern do uvahy okrem ineho

aspekty t.kajuce sa 2ivotneho prostredia;

b.) koordi',cii cestnej dopravnej politiky, cestnej legislativy

a jc.i vvkonivaniu zmluvnmi stranami na vnutro~tatnej i medzinarodnej 6rovni;

c) |brrnulovaniu nionych rieeni pre prislune vn6trogtitne orgny, ak sa vyskytniu

probleny v oblasti finannej, soci Inej, colnej

,I ochrany ,ivotn6ho prostredia, vratane veci verejneho zaujmu;

d l v 'mene d61e.itych informacii;

e) sp6sobu stanovenia hmotnosti a rozmerov.

h podpore spoluprace medzi dopravnymi podnikmi a intituciami;

a) podpore intermodalnej dopravy, vratane otazok tkajicich sa pristupu na trh.

('anok 9

"p/latovanie pre Holandske I'diobisivo

Vzhl'adoni na Holandske krfi'ovstvo. tato dohoda sa bude vzt'ahovat' len na uzemie

I lolai,d,keho kral'o... Europe.

(Idunok 10

Zmeny

Akekol'vek zmeny tejto dohody, dohodnute zmluvnymi stranami nadobudnii platnost'

prv vni dfiomn mesiaca nasledujuceho po dni, ktorym si zmluvn6 strany navzijom
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piso;,1e oznamia. 2e boli spInene vnutro.ttne pravne predpisy potrebne pre

nadobudnutie ich platnosti

(Clcinok II

,Vaclohnuittie ilVIositi a 1ipovedanie dohody

I 1) ito dohoda nadobudne platnost' pM'm dfiom mesiaca nasledujoceho po dni,

ktor'ni si zmluvne strany navzijon pisomne oznamia. .e boll splnene vnttrogt.tne

predpisy' potrebne pre nadobudnutie platnosti tejto dohody.

121 Tuto dohodu in6u zmnluvne strany kedykol'vek pisomne vypovedat' s lehotou

Z.cstich mesiacov od oznarnenia o %vpovedi druhej zmluvnej strane.

11) Nadobudnutim platnosti tejto dohody straca vo vzajomnch vzfahoch mnedzi

lolandsk ,m krAl'ovstvom a Slovenskou republikou platnost Dohoda medzi vldou

I lolandskeho kral'ovstva a vlidou Ceskoslovenskej socialistickej republiky

o ted ziinrodnej cestnej doprave, podpisana 15. novembra 1967 v Prahe.

DoIupodpisanm. naleite k tomu splnoniocneni, ttto dohodu podpisali.

Dane v ........ dia ..... :. 1 v dvoch p6vodnch vvhotoveniach, kade

.. holandskom, slovenskon a anglickom jazyku, pritom vgetky znenia st autenticke. V

;ripade rozdielnosti v'kladu je rozhodujuce anglicke znenie.

la v'Idu Za vladu

Yiolandskeho krA]'ovstva Slovenskej republiky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF
AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et

Le Gouvernement de la R~publique slovaque,

ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux, dans l'int~rft de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route dans, A destination et au depart de
leurs deux pays et en transit A travers leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de march-
andises et de passagers par route, en location ou moyennant r~mun~ration ou en compte
propre entre les territoires de la R~publique slovaque et du Royaume des Pays-Bas, en tran-
sit travers leurs pays respectifs, au depart ou A destination de pays tiers, ainsi qu'au cabo-
tage, effectue par des transporteurs au moyen de v~hicules tels que d~finis A larticle 2 du
present Accord.

2. Le present Accord naffecte pas les droits et obligations des Parties contractantes
resultant d'autres accords internationaux.

3. La mise en oeuvre du present Accord ne porte pas prejudice A lapplication, par le
Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ~enne, de la l6gislation de
cette derniere.

Article 2. Dkfinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme " transporteur " d~signe une personne (y compris une personne morale)
6tablie sur le territoire de la R~publique slovaque ou du Royaume des Pays-Bas et l~gale-
ment admise dans le pays d'&tablissement au march6 des transports de marchandises ou de
passagers par la route, en location ou moyennant r~mun~ration ou en compte propre, con-
form~ment A la legislation et aux r~glementations nationales en vigueur;

2. Le terme " v~hicule " d~signe un v~hicule A. moteur ou un ensemble de v~hicules,
6tant entendu qu'au moins le v~hicule A moteur est immatricul& dans le territoire de la R&-
publique slovaque ou du Royaume des Pays-Bas et qu'il est utilis6 et &quip& exclusivement
pour le transport de marchandises ou de passagers lorsqu'il s'agit d'un autocar;
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3. Le terme " cabotage " d~signe les operations de transport sur le territoire de la
R~publique slovaque ou du Royaume des Pays-Bas, le pays h6te, les points de chargement
et de d~chargement 6tant situ&s dans ledit pays, operations effectu~es par un transporteur
install& dans l'autre pays;

4. Le terme "transport" d~signe le transport par v~hicule charg6 ou A vide par la route,
meme si sur une partie du trajet, le v~hicule, la remorque ou le semi-remorque est transport&
par rail ou par voie navigable.

5. L'expression " pays h6te " d(signe le territoire de la R~publique slovaque ou du
Royaume des Pays-Bas dans lequel le v~hicule est exploit& sans pour autant y 8tre imma-
tricul6 et sans que le transporteur exploitant y soit 6tabli.

Article 3. Acc~s au march

1. II est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur 6tabli
dans le pays de lautre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises ou de
passagers :

a) entre tout point situ& dans son pays et tout point hors dudit pays, et

b) en transit A travers son territoire, sous r6serve, A moins qu'il n'en soit convenu autre-
ment par le Comit6 mixte, de la dMlivrance de permis accord~s par les autorit6s compktentes
ou par d'autres organismes habilit~s du pays de chacune des Parties contractantes.

2. Aucun pennis n'est exigible pour les types suivants de transport ou en cas de trajets
vide effectu(s dans le cadre desdits transports :

a) transport du courrier en tant que service public;

b) transport de v~hicules endommag~s ou en panne;

c) v~hicules envoy~s afin de remplacer un v~hicule qui est tomb& en panne dans un au-
tre pays, ainsi que le retour, apr~s reparation, du v~hicule tomb6 en panne;

d) transport de marchandises dans des v~hicules A moteur dont le poids total autoris&,
y compris celui des remorques, n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge utile, y compris
celle des remorques, ne d~passe pas 3,5 tonnes;

e) transport de produits et de materiels m~dicaux ou d'autres marchandises ncessaires
en cas d'urgence, notamment dans le cas de catastrophes naturelles ainsi qu'A des fins
humanitaires;

f) transport du b~tail dans des v~hicules sp~cialement construits ou convertis en per-
manence pour le transport du b~tail, et qui sont reconnus comme tels par les autorit~s com-
p~tentes dans le pays d'&tablissement;

g) transport d'oeuvres et d'objets d'art destines A des foires et des expositions ou A des
fins non commerciales;

h) transport, aller et retour, A des fins non commerciales, de biens, accessoires et ani-
maux en vue de spectacles de theatre, pour la musique, les films, les manifestations sporti-
ves ou les spectacles de cirque, les foires ou les fetes, ainsi que ceux destines A des
enregistrements radio, ou A des fins de production cin&matographique ou de t~l~vision;
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i) d6placement initial et final des v6hicules - international et national - par la route ou
en transport multimodal, sous r6serve, respectivement, que soit utilis6 A cet effet le point
appropri& de chargement et de d6chargement des marchandises qui soit le plus proche du
point de chargement ou de d6chargement de la marchandise;

j) transport en compte propre;

k) transport des d6funts en vue de leur enterrement;

1) transport de marchandises p6rissables et de fleurs coup6es.

3. A titre d'exemption accord6e A des services occasionnels, les services 6num6r6s ci-
apr~s sont exempt6s de tout r6gime de permis dans le pays de l'autre Partie contractante :

a) tours i porte ferm~e, dans lesquels le maime vahicule est utilis& pour transporter le
maime groupe de passagers sur l'ensemble de l'itin6raire et le ramener A son point de d6part;

b) services dans lesquels le voyage aller a lieu en charge et le voyage de retour A vide;

c) services dans lesquels le voyage aller a lieu A vide et le voyage de retour en charge,
sous r6serve que les passagers :

-- constituent un groupe form& dans le cadre d'un contrat de transport conclu avant son
arriv6e dans le pays de la Partie contractante o6 ils sont embarqu6s et transportas jusqu'au
territoire du pays d'tablissement;

-- ont 6t6 auparavant amen6s par le mame transporteur dans le pays de la Partie con-
tractante ob ils ont W de nouveau embarquas et transport6s jusqu'au pays dans lequel le
transporteur est tabli;

-- ont &t& invitas A se rendre dans le pays d'tablissement, le cofit du transport tant pris
en charge par la personne ayant lanc6 l'invitation.

4. Le conducteur d'un vahicule assurant 'un quelconque des services de transport
6numaras aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article doit disposer de tous les documents
n6cessaires, indiquant clairement le type de transport justifi6 par l'une quelconque des dis-
positions 6nonc6es dans lesdits paragraphes.

5. Un transporteur ne peut procader A du cabotage i moins d'y atre spacialement au-
toris& par les autoritas comp6tentes ou par d'autres organismes habilit6s du pays de chaque
Partie contractante.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et dimensions des vahicules doivent imp6rativement atre conformes A leur
homologation officielle et ne peuvent atre sup6rieurs aux limites en vigueur dans le pays
h6te.

2. Un permis sp6cial du pays h6te est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un
vahicule charg6 ou vide affect& A un transport aux termes des dispositions du prasent Ac-
cord d6passent le maximum autorisa dans le pays h6te.
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Article 5. Respect de /a I6gislation nationale

I. Les transporteurs de l'un ou l'autre des pays et les membres des 6quipages de leurs
v~hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de lautre pays, se conformer aux
lois et r~glernents en vigueur dans ledit pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit6 mixte stipule les lois et r6glements applicables
dans le pays h6te.

3. Pour 6viter toute discrimination fond~e sur la nationalit6 ou le lieu d'6tablissement,
les lois et r6glements visas aux paragraphes I et 2 du pr6sent article sont applicables dans
les conditions dans lesquelles ils s'appliquent aux r6sidents du pays h6te.

Article 6. hfractions

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord, commise par un transporteur
etabli sur le territoire de la Republique slovaque ou du Royaume des Pays-Bas, sans preju-
dice de ses propres procedures l6gales, le pays sur le territoire duquel linfraction a k6 corn-
mise en notifie lautre pays, qui prend les mesures pr~vues par sa Ikgislation nationale. Les
Parties contractantes s'informent r~ciproquement des sanctions 6ventuellement imposkes.

Article 7. Fiscalit

1. Les v~hicules, y compris leurs pi&ces de rechange, affect~s au transport conform6-
ment au pr6sent Accord, sont mutuellement exempt~s de toutes taxes et de tous droits frap-
pant la circulation ou la possession de v6hicules ainsi que de toutes taxes et de tous droits
spciaux frappant les operations de transport sur le territoire de lautre pays. L'exon~ration
ne s'applique pas aux taxes et droits sur le carburant, ni A la taxe sur la valeur ajout~e appli-
cable aux services de transport, non plus qu'aux p6ages et redevances d'utilisation.

2. Le carburant contenu dans les reservoirs normaux des v~hicules agr66s, ainsi que les
lubrifiants contenus dans les v~hicules a la seule fin de leur exploitation sont mutuellement
exon~r6s de droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8. Comit mixte

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et l'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes cr~ent un Comit6 mixte.

3. Le Comit& mixte se r(unit priodiquement A ]a demande de l'une ou I'autre Partie
contractante, et est compos6 de repr~sentants des Parties contractantes, qui peuvent aussi
inviter des repr~sentants de lindustrie des transports routiers. Le Comit6 mixte tablit son
r6glement int~rieur et ses m6thodes de travail. Le Comit6 mixte se r6unit alternativement
dans lun et I'autre pays. Le pays h6te preside la r6union. L'ordre du jour de la reunion est
soumis par la Partie contractante qui accueille la reunion au moins deux semaines avant le
debut de la reunion. Celle-ci se termine par ]'&tablissement d'un protocole sign& par les
chefs de ddl~gation de chaque Partie contractante.
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4. Pour donner suite aux paragraphes I et 5 de Particle 3, le Comit& mixte decide du

type et du nombre de permis A accorder ainsi que des conditions r~gissant l'acchs au march&,

y compris les aspects march& du travail. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3

de Particle 3, le Comit& mixte peut allonger ou modifier ]a liste des types de transport pour

lesquels aucun permis nest exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particulire aux questions suivantes

a) le d~veloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte,

entre autres, des aspects environnementaux en cause;

b) la coordination des politiques de transport routier, de la lkgislation en matibre de

transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et

international;

c) la mise au point de solutions possibles i l'intention des autorit~s nationales respec-

tives au cas o6f des problmes surviendraient, en particulier en mati~re fiscale, sociale,

douani~re et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

d) l' change d'informations pertinentes;

e) la m~thode de determination des poids et des dimensions;

f) lencouragement de la cooperation entre les entreprises de transport et les

institutions;

g) l'encouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives it

l'acc~s au march&.

Article 9. Application au Rovaune des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire

europden du Royaume.

Article 10. Modification

Toute modification du present Accord agr66e par les Parties contractantes entre en

vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la date it laquelle les Parties contractantes

se sont inform6es par &crit de laccomplissement des fonnalit~s constitutionnelles n~ces-

saires dans leurs pays respectifs.

Article 11. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxibme mois suivant la date

it laquelle les Parties contractantes se sont informdes l'une lautre par 6crit que les formalitds
constitutionnelles ncessaires it I'entr~e en vigueur de I'Accord ont t accomplies dans

leurs pays respectifs.

2. Les Parties contractantes peuvent d~noncer le present Accord A tout moment en don-

nant pr~avis 6crit de six mois it lautre Partie contractante.

3. Dans les relations mutuelles entre la Rdpublique slovaque et le Royaume des Pays-

Bas, i son entree en vigueur, le present Accord remplacera l'Accord entre le Gouvernement
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de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
sur les transports routiers internationaux, sign6 A Prague le 15 novembre 1967.

En foi de quoi, les soussign&s, dbiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le present Accord.
Fait i Bratislava, le 16 mars 1999, en deux exemplaires, chacun en langues slovaque,

n~erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
prdation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas

H. J. W. SOETERS

Pour le Gouvernement de la Rpublique slovaque

GABRIEL PALACKA


